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媒介融合背景下文学作品改编研究新维度

———以贾平凹作品电影传播效果为个案的调研报告

曹小晶　 郑　 欣　 华　 烨　 尹婷婷①

摘　 要: 媒介融合背景下文学作品改编电影已愈来愈普遍。 贾平凹作为中国当代著名陕西籍作家, 其

作品的电影传播效果是一个很值得关注的个案研究话题。 从实证调研数据可以看到: 贾平凹作品的早期电

影化改编实践并未取得良好效果, 与同期其他作家的电影化传播相比, 尚未形成独立完整系列的电影品牌

效应; 在相应的题材、 叙事及镜像风格标识等方面缺乏独特性。 如何将贾平凹作品改编的电影作品打造成

陕西电影文化的独特品牌, 使其真正成为传播区域文化乃至中国民族文化的魅力品牌, 是陕西文学与陕西

影视互动互促向前发展的一个亟待探索的问题。 同时, 这也昭示着后传媒时代文学必然面临的一种跨媒

体、 多介质生存与传播的时代特点与走向。
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在目前中国及世界影坛格局中, 文学作品跨媒体电影化改编已然是最主流的潮流之一。②对于受众

而言, 能够看到用影视化手段诠释文学作品, 是一种全新愉悦的体验。 而关注研究文学作品的跨媒体

电影化传播现象, 尤其关注传播效果的研究, 是基于大众审美文化接受心理的现代研究视角。 该研究

维度试图打破传统的文学改编研究中基于 “文学与影视、 创作与接受的二元主从等级关系”,[1] 意欲更

多地从读者和观众的角度获得第一手数据资料, 以实证分析的方法深入探讨文学及电影审美活动中的

具体差异性和受众对于作品传播的作用及反作用等现象与问题; 该研究维度对于促进大众传媒时代文

学作品跨媒体化生存以及提升大众影视文化的文学艺术内涵等都将具有积极意义, 同时也可以此作为

对 2006 年以来中西方关于 “文学改编” 学术热点研究的一种积极呼应和尝试。③ 本文具体以贾平凹作

品的电影化改编传播效果调查作为个案分析的起点与依据。
贾平凹是中国当代著名陕西籍作家, 曾于 2008 年凭借 《秦腔》 获茅盾文学奖, 其作品多次被改编

为电影、 电视剧和舞台剧。 回顾其作品的电影改编历程, 至今已被改编的有 6 部作品: 1985 年, 西安

电影制片厂将 《鸡窝洼的人家》 改编为 《野山》, 获 1985 年中国广电部优秀故事片奖、 法国南特第八

届三大洲国际电影节故事片大奖; 1986 年, 珠江电影制片厂将 《腊月·正月》 改编为 《乡民》; 1986
年, 北京电影制片厂将 《小月前本》 改编为 《月月》; 1994 年, 西安电影制片厂与台湾龙祥影业公司

合作拍摄与小说 《五魁》 同名的改编电影, 获 1993 年鹿特丹电影节最受观众欢迎奖; 1995 年, 西安电

影制片厂将 《美穴地》 改编为 《桃花满天红》; 2009 年, 北京综艺星皓文化传播有限公司拍摄与小说

①
②
③

基金项目: 2011 年陕西省社会科学基金课题 “贾平凹作品跨媒体影视传播现象研究” (11K013) 的阶段性研究成果。
郑欣、 华烨、 尹婷婷均为西北大学文学院广播电影电视系电影学硕士研究生。
据统计, 全球每年生产的影片, 有 40%改编自经典名著, 而获奖影片中则有 85%是改编自名著。
2006 年, 改编研究打破以往处于文学与电影研究夹缝位置的尴尬地位。 以美国和英国学者为主导的 “国际改编研究学

会” 宣告成立, 并创立 《改编研究》 期刊, 部分学者认为, 属于改编研究的时代已经或必将到来。
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同名的 《高兴》。①

笔者在准备调研资料和设计问卷的过程中发现: 学界对于贾平凹作品的研究多停留在文学研究领

域之内, 而对其改编频度、 知名度、 传播影响度较高的电影化跨媒体改编的影视作品却较少关注, 从

受众角度研究贾平凹作品电影化改编传播效果的学术成果几乎空白; 而实际上, “文学传播从书本传播

走向影像传播的变迁, 不仅显示了影像在日常审美中对书本的挤压甚至是置换, 也彰显了影像文本高

于文字文本的受众缘与接受度, 同时还表征着影像传播的绩效远远大于书本传播的现实”。[2] 探讨这一

文学传播新现象恰恰是视觉文化时代关注文学作品传播问题绝不容忽视的一个必然组成部分。
笔者以从教所在的西北大学的非文学专业学生为主要调查对象, 同时也延伸到外校外省同学等周

边被调查者。 围绕核心个案及关注问题共计发放问卷 100 份, 其中来自陕西省和非陕西省的调查对象各

占 50 份, 回收 100 份, 有效率为 100% 。 下面依照问卷拟定的 15 个问题所涉及的四个基本方面, 逐一

进行数据实证归纳与分析。

一、 对贾平凹及其文学作品的认知与了解状态

72% 的人对著名作家贾平凹的认知状态停留在 “知道但不甚了解” 的状态, 这说明贾平凹在大学

生整体中的表层知名度很高。 然而, 陕西和非陕西被访者对贾平凹的了解程度又有所不同: 在 50 名陕

西调查对象中, 无人不知道贾平凹, 而非陕西调查对象中有 4 人 “不知道”; 对贾平凹 “非常熟知” 的

4 人也全部来自陕西。 对贾平凹 “比较了解” 的人占总数的 20% , 其中八成都是陕西被访者, 这充分

说明了贾平凹在陕西以外的其他省份和地域的知名度还比较有限, 待传播空间还很大。
在要求被访者列举贾平凹著名文学作品的问题中, 66% 的人可以列举出来, 其中被列举频率最高

的三部作品是: 《废都》 《秦腔》 和 《高兴》, 尤其是非陕西籍调查对象对贾平凹的了解大多集中于这

三部作品; 较之于这三部被列举次之的是: 《怀念狼》 《鸡窝洼人家》 《浮躁》 和 《天狗》。 值得注意的

是, 在提到的这 7 部作品中有两部作品——— 《高兴》 《鸡窝洼人家》 都曾被改编过电影; 更为有趣的现

象是, 有部分被访者将 《红高粱》 《秋菊打官司》 等也算作贾平凹作品。 为什么会出现这种文学原著和

电影改编作品张冠李戴的现象? 笔者认为, 这首先是因为电影的改编会加深文学作品在受众心中的印

象, 客观上促进了文学作品的传播; 其次, 这一现象还极具启发意义: 受众对贾平凹文学作品和张艺

谋电影作品在精神文化气质上的混淆正好说明了二者虽然介质不同, 却在精神文化气质、 地域文化体

现方面的确具有某些一致性和共同性———即西部民族文化生活风俗的展示和农村生活题材的选择, 这

一点混淆性和近似性很值得在进行跨媒体传播时反复思考并加以积极利用和强化。 试想: 如果把贾平

凹的文学作品让张艺谋导演来进行电影改编, 效果会怎么样?
在 “你认为贾平凹是中国当代最具代表性的作家之一吗?” 一题中, 57% 的被访者选择 “是”, 且

陕西和非陕西给出的票数相差不大。 27% 的被访者认为 “不是”, 16% 的被访者回答 “不知道”。 很显

然, 中国当代作家人才辈出, 读者的阅读偏好也呈现多元化、 个性化特点, 对某一作家的地位完全趋

同的认识是不可能的。 即便如此, 过半的比率仍然说明了贾平凹作为中国当代杰出作家的不容置疑性。
因此, 试图将其文学作品进行影视化传播不但是很自然的改编选择, 而且这一跨媒体传播实践亦具有

相当的重要性和代表性, 应当引起贾平凹作品研究者及其他影视改编研究者和实践操作者的足够重视。
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① 这 6 部电影作品的导演、 编剧分别为: 《野山》 导演: 严学恕, 编剧: 颜学恕、 竹子; 《乡民》 导演: 胡炳榴, 编剧: 张

子良; 《月月》 导演: 斯琴高娃, 编剧: 阿城; 《五魁》 导演黄建新, 编剧: 杨争光; 《桃花满天红》 导演: 王新生, 编剧: 芦苇、
张锐; 《高兴》 导演、 编剧: 阿甘。 引自尹婷婷: 贾平凹作品电影化改编与传播研究 【D】 . http: / / www. cnki. net / KCMS / detail /
detail. aspx. 2012.
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对于 “贾平凹文学作品是否有一以贯之的关注题材和主题” 这一问题, 只有 24% 的被访者持肯定

态度, 36% 的认为 “一部分有”, 24% 的表示 “不知道”, 而认为贾平凹文学作品没有一以贯之主题的

占 10% 多一些。 这说明读者们都涉猎过贾平凹作品, 且一部分人能够总结出贾平凹作品反映了 “原生

态的西部人民生活和风土人情”、 表达了 “对人生存状态的思考”、 关注 “乡土农村改革, 体现了城市

化的挽歌情绪” 等。 但大部分人没有对其作品进行深入研读和思考, 这可能与小说篇幅有关, 因为

“对视觉冲击、 娱乐消遣的欲求, 对消解权威的潜在心理、 对阅读时间的碎片化消费等都使得具有人文

深度与厚度的文学阅读成为一种大众文化时代的稀缺阅读行为”。[3] 因此, 长篇幅文学作品要在影像时

代延续其文化活力与价值, 是非得借助于影视媒体力量的。 目前中国电影根据当代优秀小说改编的作

品不是太多了, 而是太少了!

二、 对文学作品影视化改编与传播的态度

对于了解贾平凹的渠道, “通过文学作品阅读” 来了解的被访者占到 66% , 而 “通过影视作品欣

赏” 的仅占 24% , 通过其他渠道的还有 10% 左右。 可见贾平凹作品的传播至今仍主要依靠较传统的文

字阅读方式 (这其中既有纸质媒介, 也有电子媒介), 而对读图时代的影视化传播手段还没有充分利

用。 我们还可以从陕西和非陕西被访者对本题回答的差异性入手来分析这一问题。 在 “通过文学作品”
来了解作家的被访者中, 六成是陕西省人, 明显多于非陕西人; 而 “通过影视作品” 来了解作家的被

访者中, 逾六成是非陕西人。 这说明影视化传播在非陕西地区能够起到补足文化差异性、 突破文学作

品地域壁垒、 扩大传播范围、 增强传播效果的积极作用。 对此, 74% 的人都认为在影视传媒日趋主流

的大众文化语境下, 文学作品影视化生存与传播是其生存和发展的必然趋势。
在回答将王朔、 苏童和贾平凹这三位通过影视改编而被广大观众熟知的当代作家进行改编效果比

较的问题时, 63% 的被访者认为王朔作品电影化改编效果最为成功, 且选择王朔的被访者中, 非陕西

人明显多于陕西人; 15% 的被访者选择了苏童, 且在选择苏童的人中, 八成为陕西人, 这大抵与由苏

童小说 《妻妾成群》 成功改编的张艺谋电影 《大红灯笼高高挂》 有决定性关系, 进而可以看出成功的

影视改编对原著及作者影响力扩大的促进作用。 选择贾平凹作品影视改编比较成功的受访者比率仅为

9% , 且七成为陕西人。 这至少说明了两方面问题: 第一, 在陕西存在着一部分贾平凹的忠实追随者,
从书籍到电影, 他们都愿意阅读和观看, 但从数据分析, 他们属于小众群体; 第二, 同其他当代作家

相比, 贾平凹文学作品的影视化改编缺乏 “卖点”, 既没有王朔 “都市痞子文化” 的独特精神个性, 又

相对缺乏极为风格化的导演, 比如张艺谋为苏童、 莫言等小说增添的视听化民俗奇观 (作品有 《大红

灯笼高高挂》、 《红高粱》 等), 故而观众的接受度有限。 在调查中, 受访者还提供了别的他们认为经成

功影视改编而增强了影响力的当代作家名字, 如: 余华、 莫言、 刘震云等。
对文学作品与电影改编之间关系问题的认识, 79% 的人支持 “对原著内在精神传承的不拘演绎”,

这表明多数人持比较开放的改编态度, 14% 的被访者仍然强调要 “绝对忠实于原著”, 还有 7% 的人支

持 “颠覆原著” 和 “对原著进行娱乐化改编”。 这表明, 当代的读者或观众已对以前拘泥于原著、 亦步

亦趋的传统改编观念有了较大改变。 人们愿意接受在继承原著内在精神基础上更加灵活、 富于当代特

色的新思路。 有一位被访者在问卷中写道 “原著是原著, 电影是电影, 各有各的规律, 不能用各自的

固有规律来对影视改编添加条条框框。” 这位受访者的观点具有一定代表性。 这种从接受者角度对于改

编观念的逐渐开放乃至对以前改编传统的颠覆是后传媒时代的一种必然趋向。 实际上, 文学改编电影

的观念在学术界也同样经历了一个渐趋开放的过程: 1957 年美国改编研究的第一本专著: 布鲁斯东的

《从小说到电影》, 作为传统改编观念的集大成者和标志, 明确了小说与电影作为两种不同媒介的差别,
认为用小说的标准评价电影是不对的; 但另一方面, 布鲁斯东作为阿洛德美学和现代主义的继承者,

19
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坚持认为文学是比电影更具想象力和复杂性的, 认为电影对小说具有一种寄生性。[4] 1975 年, 瓦格纳

对于电影化改编的 “三分法” 在继承前者改编观念的基础上, 又迈进了一大步, 表现出了对电影必须

绝对忠实文学原著的否认, 并对多元化改编思路持宽容态度, 比如评论式改编、 类比式改编①; 同时还

认识到了同作为符号体系的文学与电影在表达方面的某些可通约性和并置研究的可能性。[5] 到了 20 世

纪 80 年代中后期, 伴随着后结构主义文化思潮勃兴以及文学、 电影领域社会化转向及跨学科多重视野

引入, 以安德鲁、 奈默尔为代表的学者进而提出了电影改编的社会学转向问题, 认为电影改编实际上

是 “时代、 风格、 国家、 题材、 读者之间的复杂交流”, 改编问题 “需要同时考虑商业机构、 观众以及

学术文化工业等诸多因素”。[1](73) 非常有趣的是, 在对调研数据进行分析的过程中, 笔者突然发现: 来

自当代读者和观众对于改编观念感性的演变过程竟然与学术界相关问题观念演进历程几乎对等。 看来

无论是高端的学术研究还是朴素的受众直感, 其实在围绕 “文学改编电影” 这个复杂具体的创作与接

受的双向创造活动时, 都已经越来越多地意识到两种媒体的不同审美特点, 并开始更多关注超越于孤

立封闭文本之外的时代、 读者观众、 文化工业等多重因素, 而这些观念的建立与不断深化无疑为新时

代的影视改编提供了更加良好的理论视野和大众基础。

三、 对贾平凹作品改编为电影的认知与评价

从调查数据看, 能够被列举出 “贾平凹文学作品改编的电影名目” 的被访者并不多, 42% 的人一

部都不知道, 34% 的人只能列举出一部, 剩下的人回答了但是列举错误。 这说明大多数人对贾平凹文

学作品改编的电影了解甚少, 只有最晚近的 《高兴》 还算具有一定熟知度。 此外还存在一种可能, 即

有些观众看过 《高兴》, 但没有将电影与贾平凹联系起来。 显然, 贾平凹作品作为当代陕西乃至当代中

国的著名文学文化品牌跨媒体以电影化方式进行传播和发挥影响, 目前还只是一种开始, 远未能达到

其传播初衷与目的构想。 在对电影 《高兴》 的了解与认可比率中, 陕西和非陕西人各占一半, 这说明

该电影的接受并无地域差别。 贾平凹其他文学作品的改编影片, 比如 《野山》 《五魁》 《乡民》 则呈现

出令人意想不到的调查结果: 其中非陕西人对这三部影片的了解度分别为 62% 、 70% 和 67% , 远高于

陕西人对这三部作品 60% 、 46% 、 34% 的了解度。 值得注意的是, 该题出现的错误答案较多, 有 13%
的受访者给出了诸如 《白鹿原》 (陈忠实原著、 王全安改编电影)、 《秦腔》 (2012 年启动影视剧拍摄运

作②)、 《废都》 (还未有影视改编的明确意向) 等错误答案, 且又出现了将 《秋菊打官司》 当做贾平凹

作品的现象, 这些错误答案几乎全部来自于陕西省受访者。 这说明对于陕西人而言, 贾平凹与其他陕

西作家的作品都具有普遍的陕西特色, 其差异性和个人风格并不明显, 极易被熟悉西部特色的受众所

混淆。 以上数据还表明, 在贾平凹文学作品改编的电影传播过程中, 陕西本土观众并不占优势, 无论

从认知广度还是准确度来看, 陕西观众并没有比非陕西观众更多了解贾平凹作品改编的电影; 这与贾

平凹文学作品的传播形成了鲜明对比, 同时说明了两种媒介的不同传播特征。 文学作品需要读者对被

描述对象有一定的知识积累作为阅读基础, 一个地方特色明显的作家作品可能这一特色本身会对读者

造成某种地域性的阅读接受标示或传播障碍; 而改编的电影则不然, 它的传播与接受在一定程度上能

够避免这种障碍, 甚至反而是这种特色性的地域风俗与奇观可以作为吸引关注的视听特色, 而使得作

品更好传播, 这也为 “贾平凹作品电影化传播应突出其视听层面的地域文化特色, 以强化其影视化生
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①

②

瓦格纳的三分法: 移植指将小说直接转换到银幕上, 原著所受到的破坏最少; 其次是评论, 即小说原著在某些方面被改

变或者重构, 但改变的目的是为了突出小说中的某个方面, 反映电影导演不同的意图, 而不是有意的不忠实或者彻底的破坏; 类

比就是把小说作为一个出发点, 类似于自由式改编。 这种改编不能被看作是对原著的破坏, 因为导演并没有试图复制原著。
张静: 贾平凹 《秦腔》 拍电影, 西安晚报, 2012-01-09, 第 4 版。
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存与传播力” 的传播观点与策略提供了有力的观众实证支撑。
在小说中, 我们会使用 “风格” 这个词来称呼其文字特色和语言模式; 而电影技法抉择常创造出

有目的的模式, 这种模式就被称为电影的 “风格”, 主要指艺术家如何选择并安排可用的技巧。[6] 对于

“贾平凹改编电影作品是否具有明晰的贾式风格”, 58% 的被访者 “不知道”, 33% 的认为 “一部分

有”, 明确认为改编作品有明显作者风格的只占 9% , 比认为 “贾平凹文学作品具有一以贯之的主题与

风格” 选项的比率 24% 下降了 15 个百分点。 以此推断: 贾平凹作品改编成的电影是否具有明晰的贾氏

风格还有待考察。 在改编电影的过程中, 导演们不同程度地忽略了原作的风格而更多地打上了自己的

烙印, 使 “贾氏风格” 只是成为了贾氏改编电影对外营销传播的表层噱头。 因此相当大一部分的观众

无法认可贾平凹作品改编电影的贾氏风格。 这从另一个角度说明了: 文学作品与电影化改编保持的复

杂关系还存在着一条尚待商榷的鸿沟, 如何既保持文学原著的内在精神, 又不束缚导演的演绎, 是一

个需要时间去不断探索和尝试的问题。
在回答 “贾平凹作品被电影改编比较多的原因何在” 的问题时, 88% 的被访者认为 “关注了当代

农民生活”、 “描摹展示了现代人生存困境” 和 “关注与表现了中国民间 (尤其是西部农村) 的文化风

俗”。 选择前两项的人中, 陕西与非陕西人比例的差别极小, 这表明关注中国当下现实、 关注中国人的

生存状态是一个普适的命题, 对于所有中国观众乃至世界观众都具有吸引力, 因此观众能够跨越文化

鸿沟而无障碍欣赏。 而选择 “关注与表现了中国民间 (尤其是西部农村) 的文化风俗” 的人中, 陕西

人的比例为 69% , 这说明在观看贾平凹作品改编电影时, 大部分陕西人倾向于将自身生活经验带入观

影期待, 以期从中获取文化认同感。 这又向贾平凹作品的影视化改编抛出了一个问题: 在本土观众对

于地方文化特色的心理期待与全国乃至世界受众对于 “人” 的命题的普遍关注之间, 到底孰轻孰重,
二者可否统筹兼顾? 当今观众对贾平凹作品改编的电影认知程度还是相对有限的, 能撑起其改编电影

骨架的 “贾平凹特色” 并未形成, 并且在电影改编过程中导演与原著作家贾平凹之间的主客关系常常

含混不清, 在改编过程中如何处理本土文化特色与电影作为大众流行文化媒体之间的关系? ……这些

问题都还需进一步探索, 改编电影 《高兴》 在这一方面的成功尝试值得借鉴。

四、 对 “贾平凹作品与陕西文化的关联性” 的态度与认识

被访者对 “贾平凹作品作为陕西文化名片是否具有代表性和知名度” 的态度是: 68% 的人认为 “具
有一定程度”, 12% 的人认为 “完全具有”, 二者占绝对多数。 可见大部分人都比较认可贾平凹作品对

于陕西文化具有代表性。 然而在选择 “不知道” 和 “不具有” 的被访者中, 非陕西人则占较大比重。
由此可认为, 贾平凹作品所代表的陕西文化在向外传播时受到地域的限制, 其传播的深度、 广度及传

播方式存在一定问题, 在面对相当广大的受众市场时, 其传播方式的多样性仍亟须加强。
面对 “陕西电影作品在全国的影响力度” 这个问题时, 67% 的人认为其影响力一般, 22% 的人认

为影响力很小或没有, 而认为其影响力很大的仅占 11% 。 其中, 在 67% 认为影响力 “一般” 的人当

中, 地域性差异较大: 陕西人与非陕西人的比例分别为 60% 与 40% 。 该数据充分说明陕西本土观众对

陕西电影作品在全国范围内的影响力度和传播效果并不满意, 因为较之陕西电影上世纪 80 年代前后在

全国乃至世界影坛的影响和传播力度而言, 现在的陕西电影的确显得影响力一般。 在认为影响力 “很

小或没有” 的 22% 的受访者当中却存在着 75% 的非陕西人, 这说明有相当多的非陕西观众对于陕西当

代电影是缺乏认知和了解的。
在进行 “随意列举几部熟知的陕西电影” 的调查时, 被提及次数最多的影片依次为: 《白鹿原》

(47 次)、 《红高粱》 (36 次)、 《高兴》 (29 次) 和 《黄土地》 (19 次), 《美丽的大脚》、 《人生》、 《秋
菊打官司》、 《大红灯笼高高挂》 等影片也被不同程度地提及过。 除此之外, 还有许多影片都被提及,
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如 《东邪西毒》、 《有话好好说》、 《英雄》、 《图雅的婚事》、 《一个和八个》、 《古今大战秦俑情》、 《举
起手来》、 《菊豆》、 《画皮》 等。 以上数据充分说明, 目前被观众认为熟知的陕西电影作品, 其传播效

果较好的一般是院线上映时间较新、 宣传力度较大、 获奖次数较多或具有强烈西部色彩和风格的影片。
同时, 最为观众熟知的仍是张艺谋导演作品, 这说明张艺谋作为在国际国内获奖最多的陕西籍导演,
其极强的票房号召力和观众认可度、 其早期电影极强的西部文化特色, 仍然是陕西影视文化良性持续

发展与广泛传播的一个金字招牌。 尤其是以路遥、 贾平凹、 张艺谋、 吴天明等为杰出代表的文学陕军

与影视陕军的互动联合传播, 在上世纪的 80 年代前后曾为陕西文化的繁荣和广远传播铸造过举世瞩目

的辉煌。 新世纪以后与时俱进地促发该方面的新拓展, 又何尝不是陕西影视文化持续演进的切实可行

之道呢! 2012 年 9 月隆重推出的大电影 《白鹿原》, 在截取浓缩原著核心故事与文化精神及颇具陕西独

特地域文化特色的同时, 又较好地满足了观众对电影化人物情节场景的视听期待, 实可作为当代西部

文学作品改编电影的又一极佳案例。

五、 结 　 　 论

通过此次对于 “贾平凹作品跨媒体电影化改编传播效果调查问卷” 的设计、 发放、 统计与归纳总

结, 我们清晰地了解到: 目前贾平凹作品在电影化改编传播过程中已经取得的积极成果以及真实存在

的某些缺憾与问题, 对于进一步加强陕西省文学艺术与影视艺术的互动融合及创作传播实践, 极具理

论反思价值与实际应用价值; 同时作为媒介融合背景下文学作品跨媒体电影化改编传播实践的一个具

体个案, 亦可以帮助我们以点带面地思考更多与之相关或近似的案例和问题。
在影视传媒日趋主流的大众文化语境下, 中国当代作家作品被成功改编, 并借助于影视媒体的传

播效力, 作家本人及作品的知名度与影响力不断得到扩大与提升的个例早已是不胜枚举, 贾平凹如此,
路遥、 陈忠实如此, 王朔、 莫言、 余华等更是如此。 与非陕籍作家作品相比, 陕西籍当代作家, 尤其

是新时期以来被改编的作家作品也毫不逊色, 而且这些被改编的作品播出后在全国的影响力都很值得

关注。 它们几乎都是当时社会文化精神生活的一件大事, 如上世纪 80 年代的电影 《人生》、 《野山》、
2012 年的电影 《白鹿原》、 今年的电视剧 《平凡世界》 等都是如此, 而且伴随着影视作品的轰动, 又

反逼着促动了新一轮关于原著阅读交流的文学文化热潮。 但是, 也应该承认: 相较于王朔、 莫言等作

家的文学作品改编, 陕西籍作家作品及相关电影作品在知名度、 观众喜爱度及影片本身的艺术性和影

响力方面还是存在一定差距的, 这需要我们不断借鉴成功的改编实例, 并结合当代文学改编理论以及

对观众接受心理的最新研究成果, 进一步作尝试和探索。
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